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ɉɨɫɬаɧɨвɤа ɩɪɨɛɥеɦи ɬа аɧаɥіɡ ɨɫɬаɧɧіх ɞɨɫɥі-
ɞɠеɧɶ. Ɉɫɬɚɧɧɿɦɢ ɪɨɤɚɦɢ ɭ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɰɿ ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚєɬɶɫɹ 
ɫɬɪɿɦɤɟ ɡɪɨɫɬɚɧɧɹ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɶ ɬɟɤɫɬɿɜ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɫɩɪɹ-
ɦɭɜɚɧɧɹ, ɳɨ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɫɩɨ-
ɫɨɛɿɜ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɭ ɫɜɿɬɥɿ ɩɨɫɬɿɣɧɨɝɨ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɮɚɯɨɜɨʀ 
ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ. ɋɭɱɚɫɧɢɣ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɢɣ ɦɟɞɢɱɧɢɣ ɩɟɪɟɤ-
ɥɚɞ ɬɟɤɫɬɭ ɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɨɞɢɧ ɡ ɧɚɣɫɤɥɚɞɧɿɲɢɯ ɭ ɩɪɚɤɬɢɰɿ 
ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ, ɚ ɩɟɪɟɤɥɚɞ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ є ɧɚɝɚɥɶ-
ɧɢɦ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ, ɹɤɚ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭє ɜ ɦɟɞɢɱɧɨ-
ɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ, ɩɨɫɬɿɣɧɨ ɩɨɩɨɜɧɸєɬɶɫɹ ɧɨɜɢɦɢ ɧɨɦɿɧɚɰɿɹ-
ɦɢ ɬɚ ʀɯ ɬɥɭɦɚɱɟɧɧɹɦ. ɐɟɣ ɩɪɨɰɟɫ ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫɹ ɡɚɜɞɹɤɢ 
ɡɧɚɱɧɿɣ ɧɚɭɤɨɜɿɣ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ, ɹɤɚ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɭ ɫɜɿɬɨɜɢɯ 
ɦɚɫɲɬɚɛɚɯ, ɡɚɜɞɹɤɢ ɧɨɜɢɦ ɜɿɞɤɪɢɬɬɹɦ ɿ ɞɨɫɹɝɧɟɧɧɹɦ ɜ 
ɭɫɿɯ ɝɚɥɭɡɹɯ ɨɯɨɪɨɧɢ ɡɞɨɪɨɜ’ɹ.  

ɋɟɪɟɞ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɶ, ɩɪɢɫɜɹɱɟɧɢɯ ɩɢɬɚɧɧɹɦ ɦɟɞɢɱɧɨʀ 
ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ, ɡɧɚɱɧɟ ɦɿɫɰɟ ɩɨɫɿɞɚє ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ ɫɩɨɫɨɛɿɜ 
ʀʀ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɿ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɭ ɫɭɛɦɨɜɚɯ ɦɟɞɢɰɢɧɢ. ɐɟ 
ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɪɨɡɝɥɹɞɚɥɚɫɹ ɬɚɤɢɦɢ ɜɱɟɧɢɦɢ, ɹɤ: Ⱥ. ȼ. Ȼɨɰ-
ɦɚɧ1, Ɉ. Ȼ. ɉɟɬɪɨɜɚ2; ɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɸ ɫɩɟɰɢɮɿɤɢ ɮɭɧɤɰɿɨ-

ɧɭɜɚɧɧɹ ɿɧɲɨɦɨɜɧɢɯ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ: W. Labov3. 

Дɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹɦ ɪɿɡɧɢɯ ɚɫɩɟɤɬɿɜ ɥɟɤɫɢɱɧɢɯ ɬɚ ɝɪɚɮɿɱɧɢɯ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɭ ɮɚɯɨɜɢɯ ɦɨɜɚɯ ɩɪɢɫɜɹɱɟɧɿ 
ɩɪɚɰɿ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɜɱɟɧɢɯ, ɡɨɤɪɟɦɚ: Ʌ. ɘ. Зɭɛɨɜɨʀ4,  

Ɍ. Ɋ. Ʉɢɹɤɚ5, Д. ȼ. ɋɚɦɨɣɥɨɜ6 ɬɚ ɿɧɲɢɯ. 
У ɤɨɠɧɿɣ ɦɨɜɿ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭє ɞɟɤɿɥɶɤɚ ɬɢɫɹɱ ɦɟɞɢɱɧɢɯ 

ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɹɤɿ ɩɨɫɬɿɣɧɨ ɨɧɨɜɥɸɸɬɶɫɹ ɬɚ ɩɨɩɨɜɧɸɸɬɶɫɹ 
ɧɨɜɢɦɢ ɧɚɣɦɟɧɭɜɚɧɧɹɦɢ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɡ ɝɚɥɭɡɿ ɦɟɬɨɞɿɜ 
ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɬɚ ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɶ. Ɇɟɞɢɱɧɚ ɬɟɪ-
ɦɿɧɨɥɨɝɿɹ ɜɡɚɝɚɥɿ ɩɨɞɿɥɹєɬɶɫɹ ɧɚ ɧɢɡɤɭ ɛɿɥɶɲ ɜɭɡɶɤɢɯ 
ɜɿɞɝɚɥɭɠɟɧɶ, ɫɟɪɟɞ ɹɤɢɯ ɜɢɨɤɪɟɦɥɸɸɬɶ ɩɿɞɫɢɫɬɟɦɢ ɬɟɪ-
ɦɿɧɿɜ ɧɚɫɬɿɥɶɤɢ ɜɭɡɶɤɢɯ, ɳɨ ɞɥɹ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɚɛɨ ɦɚɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɡɧɚɧɧɹ, ɚɛɨ ɡɚɥɭɱɚɬɢ ɞɨ 
ɪɨɛɨɬɢ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɮɚɯɿɜɰɿɜ.  

Дɨ ɩɪɨɛɥɟɦ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɬɟɤɫɬɿɜ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɫɩɪɹɦɭ-
ɜɚɧɧɹ ɜɿɞɧɨɫɹɬɶɫɹ ɞɟɤɿɥɶɤɚ ɮɚɤɬɨɪɿɜ ɬɚɤɢɯ, ɹɤ: – ɲɢɪɨɤɟ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ; - ɦɿɠɝɚɥɭɡɟɜɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ; – 

ɦɟɞɢɱɧɢɣ ɜɨɤɚɛɭɥɹɪ, ɳɨ ɩɨɫɬɿɣɧɨ ɩɨɩɨɜɧɸєɬɶɫɹ ɬɚ ɪɨɡ-
ɲɢɪɸєɬɶɫɹ, ɩɟɪɟɤɥɚɞ ɹɤɨɝɨ ɫɬɜɨɪɸє ɩɨɹɜɭ “ɯɢɛɧɢɯ ɞɪɭ- 
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Ʉачаɧ Ȼɨɝɞаɧа. Ʌеɤɫичеɫɤие и ɝɪаɮичеɫɤие хаɪаɤɬеɪиɫɬиɤи ɫɨɤɪащеɧиɣ в ɧеɦеɰɤɨɦ ɮа-
хɨвɨɦ ɹɡыɤе “Ɍехɧɨɥɨɝиɹ ɥаɛɨɪаɬɨɪɧɨɣ ɞиаɝɧɨɫɬиɤи и ɥечеɧиɹ”, ɫɩɨɫɨɛы ɩеɪевɨɞа.  ȼ ɫɬɚɬɶɟ 
ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ ɜ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɞɥɹ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɰɟɥɟɣ “Ɍɟɯɧɨɥɨɝɢɹ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨɣ ɞɢɚɝɧɨɫɬɢɤɢ ɢ ɥɟɱɟɧɢɹ”, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɵɞɟɥɟɧɵ ɨɫɧɨɜɧɵɟ 
ɜɢɞɵ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ ɞɚɧɧɵɯ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ ɧɚ ɭɤɪɚɢɧɫɤɢɣ ɹɡɵɤ. ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ 
ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ, ɫ ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɦɨɠɟɬ ɜɫɬɪɟɬɢɬɫɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ, ɫɪɟɞɢ ɧɢɯ – ɨɦɨɧɢɦɢɱɧɨɫɬɶ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ, 
ɜɚɪɢɚɬɢɜɧɨɫɬɶ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɣ ɮɨɪɦɵ, ɱɚɫɬɨɟ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ.  

Ʉɥючевые ɫɥɨва: ɫɨɤɪɚщɟɧɢя, ɨɦɨɧɢɦɢɱɧɨɫɬь, ɧɟɦɟɰɤɢɣ яɡɵɤ ɞɥя ɫɩɟɰɢɚɥьɧɵɯ ɰɟɥɟɣ, ɫɭɛɴяɡɵɤ 
ɦɟɞɢɰɢɧɚ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ.  
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Кɚɱɚɧ Ȼ. Ʌɟɤɫɢɱɧɿ ɬɚ ɝɪɚɮɿɱɧɿ... 

 

ɡɿɜ ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɱɚ”.  
Ɇеɬа ɞɨɫɥіɞɠеɧɧɹ. ɉɨɫɬɭɩɨɜɟ, ɚɥɟ ɩɨɫɬɿɣɧɟ 

ɩɪɢɫɤɨɪɟɧɧɹ ɬɟɦɩɭ ɠɢɬɬɹ ɿ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɧɚɭɤɢ 
ɞɟɬɟɪɦɿɧɭє ɬɟɧɞɟɧɰɿʀ ɞɨ ɟɤɨɧɨɦɿʀ ɦɨɜɧɢɯ ɪɟɫɭɪɫɿɜ, 
ɩɪɢɧɰɢɩ ɹɤɨʀ ɩɨɥɹɝɚє ɜ ɩɪɚɝɧɟɧɧɿ ɞɨɫɹɝɧɭɬɢ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɟɮɟɤɬɭ ɹɤɨɦɨɝɚ ɦɟɧɲɨɸ 
ɤɿɥɶɤɿɫɬɸ ɦɨɜɧɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ. У ɦɨɜɿ ɰɟ ɪɟɡɭɥɶɬɭє 
ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɢɦɢ ɞɨ ɭɫɤɥɚɞɧɟɧɧɹ ɧɨɦɿɧɚɰɿɣ ɩɪɨɰɟɫɚɦɢ: 
ɩɪɚɝɧɟɧɧɹ ɞɨ ʀɯ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɡɚ ɪɚɯɭɧɨɤ ɭɫɿɤɚɧɧɹ, 
ɚɛɟɪɚɰɿʀ, ɤɨɧɬɚɦɿɧɚɰɿʀ ɬɨɳɨ. ȼɪɚɯɨɜɭɸɱɢ ɩɨɞɚɧɿ ɚɫɩɟɤɬɢ 
ɩɪɨɛɥɟɦɢ, ɦɢ ɫɬɚɜɢɦɨ ɡɚ ɦеɬɭ ɭ ɞɚɧɿɣ ɫɬɚɬɬɿ ɪɨɡɝɥɹɧɭɬɢ 
ɥɟɤɫɢɱɧɿ ɬɚ ɝɪɚɮɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ, ʀɯɧɿ 
ɪɿɡɧɨɜɢɞɢ ɭ ɧɿɦɟɰɶɤɿɣ ɮɚɯɨɜɿɣ ɦɨɜɿ „Ɍɟɯɧɨɥɨɝɿʀ 
ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨʀ ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ ɬɚ ɥɿɤɭɜɚɧɧɹ (ɌɅДɅ)”, 
ɫɩɨɫɨɛɢ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ, ɹɤɚ ɧɚ ɧɚɲɭ ɞɭɦɤɭ, ɫɬɜɨɪɸє 
ɧɚɣɛɿɥɶɲɭ ɩɪɨɛɥɟɦɭ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɡ ɨɞɧɿєʀ ɦɨɜɢ ɿɧɲɨɸ, 
ɬɨɦɭ, ɧɚ ɧɚɲ ɩɨɝɥɹɞ, ɰɸ ɩɪɨɛɥɟɦɭ ɦɨɠɧɚ ɜɢɪɿɲɢɬɢ 
ɧɢɡɤɨɸ ɧаɫɬɭɩɧих ɡавɞаɧɶ: 

ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɩɨɧɹɬɬɹ “ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ” ɭ ɮɚɯɨɜɢɯ 
ɬɟɤɫɬɚɯ ɌɅДɅ; ɞɨɫɥɿɞɢɬɢ ʀɯɧɿ ɥɟɤɫɢɱɧɿ ɬɚ ɝɪɚɮɿɱɧɿ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ, ʀɯɧɿ ɪɿɡɧɨɜɢɞɢ ɭ ɫɭɛɦɨɜɿ 
“ɦɟɞɢɰɢɧɚ”; ɞɨɫɥɿɞɢɬɢ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ ʀɯɧɶɨɝɨ 
ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɜ ɚɜɬɟɧɬɢɱɧɢɯ ɬɟɤɫɬɚɯ;  

ɜɢɨɤɪɟɦɢɬɢ ɬɚ ɩɪɨɚɧɚɥɿɡɭɜɚɬɢ ɛɚɧɤ 
ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɰɶɤɢɣ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɿɣ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ, ɳɨ 
ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɸɬɶ ɭ ɫɭɛɦɨɜɿ ɌɅДɅ; 

ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ 
ɜɢɳɟɩɨɣɦɟɧɨɜɚɧɨɝɨ ɤɨɪɩɭɫɭ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɸ 
ɦɨɜɨɸ. 
Виɤɥаɞ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɦаɬеɪіаɥɭ ɞɨɫɥіɞɠеɧɧɹ. Ɏɚɯɨɜɚ 

ɦɨɜɚ – ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ ɧɚɪɨɞɠɟɧɧɹ ɣ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ. 
əɤ ɡɚɡɧɚɱɚє Ɍ. Ʉɢɹɤ, “ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɢ ɫɥɿɞ ɞɨɫɥɿɞɠɭɜɚɬɢ 
ɥɢɲɟ ɜ ɪɭɫɥɿ ʀɯɧɶɨʀ ɮɭɧɤɰɿɨɧɚɥɶɧɨʀ ɜɚɝɢ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɿ, 
ɜɥɚɫɧɟ, ɮɚɯɨɜɢɯ ɦɨɜ”7. ȼɜɚɠɚєɦɨ, ɳɨ “ɮɚɯɨɜɚ ɦɨɜɚ” – 

ɰɟ ɫɭɤɭɩɧɿɫɬɶ ɭɫɿɯ ɦɨɜɧɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ, ɹɤɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶ ɭ 
ɤɨɧɤɪɟɬɧɿɣ ɫɮɟɪɿ, ɳɨɛ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɜɡɚєɦɨɪɨɡɭɦɿɧɧɹ 
ɤɨɦɭɧɿɤɚɧɬɿɜ. Ɏɚɯɨɜɚ ɦɨɜɚ – ɰɟ ɬɚɤɨɠ ɜɚɪɿɚɧɬ 
ɡɚɝɚɥɶɧɨɜɠɢɜɚɧɨʀ ɦɨɜɢ, ɹɤɢɣ ɫɥɭɝɭє ɨɫɧɨɜɨɸ ɞɨ 
ɩɿɡɧɚɧɧɹ ɬɚ ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ ɮɚɯɨɜɢɯ ɨɛ’єɤɬɿɜ ʀɯɧɶɨɝɨ 
ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɬɚ ɪɨɡɭɦɿɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɮɿɱɧɢɯ 
ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɩɨɬɪɟɛ ɮɚɯɭ. Ɏɚɯɨɜɚ ɦɨɜɚ – ɰɟ ɡɚɫɿɛ 
ɞɥɹ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɮɚɯɿɜɰɿɜ ɳɨɞɨ ɩɪɨɛɥɟɦ 
ɫɜɨɝɨ ɮɚɯɭ; ɞɥɹ ɧɟʀ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɿ ɫɩɟɰɢɮɿɱɧɚ ɮɚɯɨɜɚ 
ɥɟɤɫɢɤɚ ɿ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɿ ɧɨɪɦɢ ɜɢɛɨɪɭ, ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɿ 
ɱɚɫɬɨɬɧɿɫɬɶ ɡɚɝɚɥɶɧɨɦɨɜɧɢɯ ɥɟɤɫɢɱɧɢɯ ɬɚ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɢɯ 
ɡɚɫɨɛɿɜ. 

Ɇɟɞɢɱɧɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ – ɰɟ ɫɢɫɬɟɦɚ ɩɨɧɹɬɶ, ɹɤɿ 
ɩɨɡɧɚɱɚɸɬɶ ɫɬɚɧɢ ɬɚ ɩɪɨɰɟɫɢ, ɳɨ ɩɪɨɬɿɤɚɸɬɶ ɭ 
ɥɸɞɫɶɤɨɦɭ ɨɪɝɚɧɿɡɦɿ, ɯɜɨɪɨɛɢ ɬɚ ʀɯɧɿ ɨɡɧɚɤɢ, ɦɟɬɨɞɢ 
ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ, ɩɪɨɮɿɥɚɤɬɢɤɢ ɣ ɥɿɤɭɜɚɧɧɹ ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɶ, 
ɦɟɞɢɱɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ, ɥɿɤɚɪɫɶɤɿ ɡɚɫɨɛɢ ɬɨɳɨ.  

Ɉɫɨɛɥɢɜɿɫɬɸ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɮɚɯɨɜɨʀ ɦɟɞɢɱɧɨʀ 
ɫɭɛɦɨɜɢ є ɩɨɞɿɥ ʀʀ ɧɚ ɫɭɛɤɥɚɫɢ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɜɢɞɿɥɹєɦɨ 
ɫɭɛɦɨɜɭ ɭɪɨɥɨɝɿʀ, ɯɿɪɭɪɝɿʀ, ɤɚɪɞɿɨɥɨɝɿʀ, ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨʀ 
ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤ ɬɨɳɨ. ɏɚɪɚɤɬɟɪɧɨɸ ɪɢɫɨɸ ɰɢɯ ɫɭɛɤɥɚɫɿɜ – 

ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɲɢɪɨɤɨɝɨ ɫɩɟɤɬɪɭ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ, ɹɤɿ ɜɥɚɫɬɢɜɿ 
ɥɢɲɟ ɞɚɧɨɦɭ ɫɭɛɤɥɚɫɭ ɮɚɯɨɜɨʀ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɦɨɜɢ8. У ɫɜɨʀɣ 
ɪɨɛɨɬɿ ɦɢ ɜɢɪɿɲɢɥɢ ɩɪɢɞɿɥɢɬɢ ɭɜɚɝɭ ɥɟɤɫɢɱɧɢɦ ɬɚ 

ɝɪɚɮɿɱɧɢɦ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɹɦ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɹɦ 
ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɫɭɛɤɥɚɫɭ „Ɍɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨʀ 
ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ ɬɚ ɥɿɤɭɜɚɧɧɹ”. Ʌɚɛɨɪɚɬɨɪɧɚ ɦɟɞɢɰɢɧɚ, ɹɤ 
ɩɪɢɤɥɚɞɧɚ ɝɚɥɭɡɶ, ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɭ ɩɨɫɬɿɣɧɨɦɭ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɿ 
ɿɧɬɟɝɪɭєɬɶɫɹ ɭ ɬɟɯɧɿɱɧɢɣ ɩɪɨɝɪɟɫ. Щɨɪɿɱɧɨ 
ɪɨɡɲɢɪɸєɬɶɫɹ ɫɩɟɤɬɪ ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨʀ 
ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ ɬɚ ɥɿɤɭɜɚɧɧɹ, ɹɤɢɣ ɩɨɬɪɟɛɭє ɫɭɱɚɫɧɨʀ 
ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɢɯ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɶ, ɿɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɿʀ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿɜ ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ, ɦɟɬɨɞɿɜ ɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɡɦɿɧ, ɹɤɿ 
ɜɿɞɛɭɜɚɸɬɶɫɹ ɧɚ ɪɿɡɧɢɯ ɪɿɜɧɹɯ ɭ ɥɸɞɫɶɤɨɦɭ ɨɪɝɚɧɿɡɦɿ ɭ 
ɪɚɡɿ ɯɜɨɪɨɛɢ ɥɸɞɢɧɢ.  

ɉɢɬɚɧɧɹ  ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹ  ɪɟɰɢɩɿєɧɬɨɦ  ɧɿɦɟɰɶɤɢɯ 
ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɫɬɚє ɜɫɟ ɛɿɥɶɲ ɿ ɛɿɥɶɲ ɚɤɬɭɚɥɶɧɟ. У ɡɜ’ɹɡɤɭ ɡ 
ɨɫɨɛɥɢɜɿɫɬɸ  ɧɿɦɟɰɶɤɨʀ  ɦɨɜɢ  ɞɨ  ɟɤɨɧɨɦɿʀ  ɦɨɜɧɢɯ 
ɪɟɫɭɪɫɿɜ,  ɫɩɪɨɳɟɧɧɹ  ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɢɯ  ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɣ,  ɦɢ 
ɦɚєɦɨ ɪɨɡɜɢɧɭɬɭ ɫɢɫɬɟɦɭ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ, ɹɤɚ ɭ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɿ 
ɭɞɨɫɤɨɧɚɥɸєɬɶɫɹ9.  З  ɨɞɧɨɝɨ  ɛɨɤɭ,  ɰɟ  ɛɟɡɤɿɧɟɱɧɿ 
ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ ɞɥɹ ɫɬɜɨɪɟɧɧɹ ɜɫɟ ɧɨɜɢɯ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ, ʀɯɧɶɨʀ 
ɫɤɨɪɿɲɨʀ ɚɞɚɩɬɚɰɿʀ ɭ ɫɢɫɬɟɦɿ ɧɿɦɟɰɶɤɨʀ ɦɨɜɢ, ɡ ɿɧɲɨɝɨ 
ɛɨɤɭ, ɰɟ ɩɟɜɧɿ ɬɪɭɞɧɨɳɿ, ɹɤɿ ɩɨɜ’ɹɡɚɧɿ ɡ ɩɪɨɬɢɪɿɱɱɹɦɢ ɜ 
ɰɿɣ ɫɢɫɬɟɦɿ,  ɿɧɤɨɥɢ ɡ  ʀɯ ɝɪɚɮɿɱɧɨɸ ɧɟɞɨɫɤɨɧɚɥɿɫɬɸ. 
Ɍɨɱɧɿɫɬɶ ɿ ɨɞɧɨɡɧɚɱɧɿɫɬɶ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɜɚɠɥɢɜɚ ɭ ɛɭɞɶ-ɹɤɿɣ 
ɫɮɟɪɿ ɧɚɭɤɢ, ɚɥɟ ɭ ɦɟɞɢɰɢɧɿ ɞɚɧɚ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɹɜɥɹєɬɶɫɹ 
ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɸ,ɠɢɬɬєɜɨ ɜɚɠɥɢɜɨɸ,  ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɰɹ 
ɧɟɞɨɫɤɨɧɚɥɿɫɬɶ  ɦɨɠɟ  ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ  ɞɨ  ɩɨɦɢɥɨɤ  ɳɨɞɨ 
ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɮɿɱɧɨʀ ɤɨɞɢɮɿɤɚɰɿʀ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿʀ.  

„ɉɪɚɝɧɟɧɧɹ ɞɨ ɦɨɜɧɨʀ ɟɤɨɧɨɦɿʀ є ɜɢɡɧɚɱɚɥɶɧɢɦ 
ɮɚɤɬɨɪɨɦ, ɳɨ ɞɟɬɟɪɦɿɧɭє ɩɪɨɰɟɫ ɩɪɹɦɨɝɨ ɡɚɩɨɡɢɱɟɧɧɹ 
ɿɧɲɨɦɨɜɧɢɯ ɫɥɿɜ“ ɬɚ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ɧɨɜɨɝɨ ɫɩɨɫɨɛɭ 
ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ – ɭɧɿɫɟɝɦɟɧɬɚɥɶɧɢɯ ɬɚ ɦɭɥɶɬɢɫɟɝɦɟɧɬɚɥɶɧɢɯ 
ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɫɥɿɜ. ɉɟɪɲɿ є ɱɚɫɬɢɧɨɸ ɩɨɜɧɨʀ ɮɨɪɦɢ ɫɥɿɜ 
(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ: Tbl. – die Tabletten, Ther. – die Behandlung, 

die Therapie), ɞɪɭɝɿ – ɪɟɞɭɤɨɜɚɧɢɦɢ ɮɨɪɦɚɦɢ 
ɛɚɝɚɬɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɢɯ ɤɨɦɩɨɡɢɬɿɜ, ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɶ ɱɢ 
ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ (o.B. – ohne Befund, I.E. – die 

Internationale Einheit).  

Зɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɩɨɡɢɰɿʀ „ɭɥɚɦɤɚ“ ɜɿɞɧɨɫɧɨ ɰɿɥɨɝɨ ɫɥɨɜɚ 
ɭɧɿɫɟɝɦɟɧɬɚɥɶɧɿ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɩɨɞɿɥɹɸɬɶɫɹ ɧɚ „ɭɫɿɱɟɧɧɹ 
ɤɿɧɰɹ ɥɟɤɫɟɦɢ“ –Bef. – Befund, der, AMY – dieAmylase; 

„ɭɫɿɱɟɧɧɹ ɫɟɪɟɞɢɧɢ ɫɥɨɜɚ“ –Ag – Antigen, das. ɐɿ 
ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɭɬɜɨɪɸɸɬɶɫɹ ɲɥɹɯɨɦ ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ 
ɭɫɿɱɟɧɧɹ, ɬɨɦɭ, ɩɨɞɿɛɧɨ ɞɨ ɚɮɿɤɫɨʀɞɿɜ, ɜɨɧɢ ɡɞɚɬɧɿ 
ɚɞɫɨɪɛɭɜɚɬɢ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɰɿɥɨʀ ɥɟɤɫɟɦɢ ɿ ɧɚɞɚɥɿ ɜɢɫɬɭɩɚɬɢ 
ɬɜɿɪɧɨɸ ɨɫɧɨɜɨɸ ɞɥɹ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɩɨɯɿɞɧɢɯ.  

Зɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɫɬɭɩɟɧɹ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɦɭɥɶɬɢɫɟɝɦɟɧɬɚɥɶɧɿ 
ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɩɿɞɥɹɝɚɸɬɶ ɩɨɞɚɥɶɲɿɣ ɫɟɝɦɟɧɬɚɰɿʀ ɧɚ 
„ɿɧɿɰɿɚɥɶɧɿ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ“, ɧɚɩɪ. MRT – 

Magnetresonanztomographie, die, CT – 

Computertomographie, die; „ɪɚɦɤɨɜɿ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ“ –ANA – 

antinukleärer Antikörper; ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɞɨ ɫɤɥɚɞɭ ɬɚ 
„ɝɿɛɪɢɞɧɿ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ“,ɧɚɩɪ.: INR-Wert - der 

International Normalized Ratio-Wert, DiffBB - das 

Differentialblutbild. ɋɤɨɪɨɱɟɧɿ ɫɥɨɜɚ ɟɤɜɿɜɚɥɟɧɬɧɿ 
ɬɜɿɪɧɢɦ ɥɟɤɫɢɱɧɢɦ ɨɞɢɧɢɰɹɦ. Ȳɯ ɧɚɡɢɜɚɸɬɶ 
„ɥɟɤɫɢɱɧɢɦɢ ɜɚɪɿɚɧɬɚɦɢ ɨɫɨɛɥɢɜɨɝɨ ɬɢɩɭ“, ɨɫɤɿɥɶɤɢ 
ɣɞɟɬɶɫɹ ɩɪɨ ɮɨɪɦɭ ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ ɬɿєʀ ɱɢ ɿɧɲɨʀ ɥɟɤɫɟɦɢ ɜ 
ɩɨɜɧɨɦɭ ɨɛɫɹɡɿ ɱɢ ɫɤɨɪɨɱɟɧɨɦɭ ʀʀ ɜɚɪɿɚɧɬɿ10.  

Ɉɫɤɿɥɶɤɢ ɫɤɨɪɨɱɟɧɿ ɥɟɤɫɢɱɧɿ ɬɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɿ ɨɞɢ- 

7 Kyyak T.R. Ohuy O.D., Naumenko A.M. Teoriya ta praktyka perekladu (nimets'ka mova) [Theory and practice of translation (the 

German language)]. Pidruchnyk dlya studentiv vyshchykh navchal'nykh zakladiv.,Vinnytsya: Nova knyha, 2006, P. 28. 
8 Ibid., P. 30. 
9 Ortrun Riha. Die Alltagssprache der Medizin: Besonderheiten und mögliche Missverständnisse im Deutschen [The everyday language of 

medicine: features and possible misunderstandings in German], URL: http://www.medtrad.org/panacea/IndiceGeneral/n34-tradyterm-

riha.pdf 
10 Mishchenko A.L. Linhvistyka fakhovykh mov ta suchasna model' naukovo-tekhnichnoho perekladu: monohrafiya [Linguistics of 

languages for special purposes and the modern model of scientific-technical translation], Vinnytsya: Nova knyha, 2013, P. 199. 

http://www.medtrad.org/panacea/IndiceGeneral/n34-tradyterm-riha.pdf
http://www.medtrad.org/panacea/IndiceGeneral/n34-tradyterm-riha.pdf
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ɧɢɰɿ ɦɚɸɬɶ ɥɢɲɟ ɜɢɤɥɸɱɧɨ ɧɚɡɢɜɧɭ ɮɭɧɤɰɿɸ, ɬɨ ʀʀ ɫɥɿɞ 
ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɬɢ ɟɤɜɿɜɚɥɟɧɬɨɦ ɬɨɝɨ ɠ ɪɟɮɟɪɟɧɬɚ ɧɚ ɦɨɜɭ 
ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ, ɩɪɢ ɜɿɞɫɭɬɧɨɫɬɿ ɬɚɤɨɝɨ – ɧɟ ɪɿɞɤɨ ɧɚɡɜɢ ɛɥɢ-
ɡɶɤɨɝɨ ɬɟɪɦɿɧɚ (das kleine Blutbild (KBB) - ɡɚɝɚɥьɧɢɣ ɚɧɚ-
ɥɿɡ ɤɪɨɜɿ). ȼɥɚɫɧɟ, ɰɟ ɦɨɠɧɚ ɥɢɲɟ ɭɦɨɜɧɨ ɧɚɡɜɚɬɢ ɩɟɪɟɤ-
ɥɚɞɨɦ, ɬɚɤ ɹɤ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɧɟ ɦɚє ɜɥɚɫɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɹɤ 
ɩɪɚɜɢɥɨ, ɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɡɦɟɧɲɟɧɢɦ ɝɪɚɮɿɱɧɢɦ ɜɿɞɨɛɪɚɠɟɧ-
ɧɹɦ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɢɯɿɞɧɨʀ ɨɞɢɧɢɰɿ - ɫɩɿɜɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹ, ɹɤɟ 
ɦɨɜɨɸ.  

У ɫɥɨɜɧɢɤɚɯ, ɜ ɬɨɦɭ ɱɢɫɥɿ ɿ ɝɚɥɭɡɟɜɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱ-
ɧɢɯ ɫɥɨɜɧɢɤɚɯ, ɰɿɣ ɫɮɟɪɿ ɩɪɢɞɿɥɹєɬɶɫɹ ɦɚɥɨ ɭɜɚɝɢ. ȱɫɧɭє 
ɬɚɤɨɠ ɿ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɜɥɚɫɧɟ ɡɿ ɫɥɨɜɧɢɤɚɦɢ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɧɚ ɞɚ-
ɧɢɣ ɦɨɦɟɧɬ ɧɟ ɦɚє ɛɿɥɿɧɝɜɚɥɶɧɨɝɨ (ɧɿɦɟɰɶɤɨ-

ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɝɨ) ɫɥɨɜɧɢɤɚ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ, ɿ ɭ ɡɜ’ɹɡ-
ɤɭ ɡ ɱɢɦ ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɱ ɭ ɫɜɨєɦɭ ɚɪɫɟɧɚɥɿ ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɦɨɧɨɥɿɧɝɜɚɥɶɧɢɣ ɫɥɨɜɧɢɤ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɬɟɪɦɿ-
ɧɨɥɨɝɿʀ, ɚɛɨ ɩɨɲɭɤɨɜɿ ɫɢɫɬɟɦɢ ɦɟɪɟɠɿ ȱɧɬɟɪɧɟɬ, ɡɧɚɬɢ 
ɨɫɧɨɜɧɿ ɜɢɞɢ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɿɣ ɿɧɲɨɦɨɜɧɢɯ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ 
ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɸ ɦɨɜɨɸ, ɫɟɪɟɞ ɹɤɢɯ ɦɢ ɜɢɞɿɥɹєɦɨ ɧɚɫɬɭɩɧɿ: 

Ɍɪаɧɫɥɿɬɟɪаɰɿɹ аɛɪɟɜɿаɬуɪɧɢɯ ɫɤɨɪɨɱɟɧь 

ɋɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɬɚ ɚɛɪɟɜɿɚɬɭɪɢ ɬɚɤɨɠ ɦɨɠɧɚ ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɢ 
ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɸ ɦɨɜɨɸ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɬɪɚɧɫɤɨɞɭɜɚɧɧɹ 
(ɬɪɚɧɫɥɿɬɟɪɚɰɿʀ). Дɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɫɢɫɬɟɦɢ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɨʀ ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɿʀ ɚɛɨ 
ɦɿɠɚɥɮɚɜɿɬɧɨʀ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ: 

EKG (Elektrokardiogramm) – ȿКȽ
(ɟɥɟɤɬɪɨɤɚɪɞɿɨɝɪɚɦɚ); 

ɋT (die Computertomografie) – КɌ (ɤɨɦɩ’ɸɬɟɪɧɚ ɬɨ-
ɦɨɝɪɚɮɿя); 

Diagn. (die Diagnose) – ɞɿɚɝɧɨɡ. 
ɉɟɪɟɤɥаɞ ɨɩɢɫɨɜɨɸ ɮɨɪɦɨɸ. 
ȼ ɿɧɲɢɣ ɫɩɨɫɿɛ ɧɿɦɟɰɶɤɿ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɸɬɶɫɹ 

ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɸ ɩɨɜɧɨɸ ɮɨɪɦɨɸ ɫɥɨɜɚ ɚɛɨ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨ-
ɝɨ ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ:  

BG (die Blutgruppe) – ɝɪɭɩɚ ɤɪɨɜɿ; 
DD (die Differentialdiagnose) – ɞɢɮɟɪɟɧɰɿɚɥьɧɢɣ ɞɿɚɝ-

ɧɨɡ; 
RKI (das Robert Koch Institut) – ɿɧɫɬɢɬɭɬ ɿɦɟɧɿ Ɋɨɛɟ-

ɪɬɚ Кɨɯɚ; 

Erw. (der Erwachsene) – ɞɨɪɨɫɥɢɣ; 
BD (der Blutdruck) – ɤɪɨɜ’яɧɢɣ ɬɢɫɤ. 
ɐɟɣ ɫɩɨɫɿɛ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬɶɫɹ ɬɨɞɿ, ɤɨɥɢ ɜ ɦɨɜɿ ɩɟɪɟɤ-

ɥɚɞɭ ɜɿɞɫɭɬɧє ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɟ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ, ɩɪɢɱɨɦɭ ɞɥɹ ɩɟɪɟ-
ɤɥɚɞɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɩɨɜɧɭ ɮɨɪɦɭ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɭ 

ɦɨɜɿ ɨɪɢɝɿɧɚɥɭ (ɡɚ ɫɥɨɜɧɢɤɨɦ ɚɛɨ ɬɟɤɫɬɨɦ ɨɪɢɝɿɧɚɥɭ). 
ɉɨɜɧɚ ɮɨɪɦɚ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɡɜɢɱɚɣɧɨ ɩɟɪɟɤɥɚɞɚєɬɶɫɹ ɹɤɨ-
ɦɨɝɚ ɬɨɱɧɿɲɟ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɤɚɥɶɤɭɜɚɧɧɹ ɬɚɤ, ɳɨɛ ɡ ɜɿɞ-
ɩɨɜɿɞɧɨʀ ɩɨɜɧɨʀ ɮɨɪɦɢ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɦɨɠɧɚ ɛɭɥɨ ɭɬɜɨɪɢɬɢ 
ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ. 

ɉɟɪɟɤɥаɞ ɧаɹɜɧɢɯ аɜɬɨɪɫьɤɢɯ ɫɤɨɪɨɱɟɧь 

ɋɥɿɞ ɡɚɡɧɚɱɢɬɢ, ɳɨ ɜ ɦɨɜɿ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɚɜɬɨɪɫɶɤɨɝɨ 
ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɮɨɪɦɚ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɛɭɞɭєɬɶɫɹ ɡɚ ɬɿєɸ ɠ ɦɨɞɟɥ-
ɥɸ, ɳɨ ɣ ɭ ɦɨɜɿ ɨɪɢɝɿɧɚɥɭ(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ), ɚɛɨ ɡɚ ɿɧɲɨɸ 
ɦɨɞɟɥɥɸ11 (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, Ⱦɡ. – ɞɿɚɝɧɨɡ; Bef. – derBefund). 

Ɍɚɤɿ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɡɚɡɜɢɱɚɣ ɡɚɮɿɤɫɨɜɚɧɿ ɭ ɜɭɡɶɤɢɯ ɝɚɥɭɡɟ-
ɜɢɯ ɫɥɨɜɧɢɤɚɯ: V.a. - Verdacht auf - ɩɿɞɨɡɪɚ ɧɚ; Z.n. 

(Zustand nach) - ɫɬɚɧ ɩɿɫɥя; klin. (klinisch) – ɤɥɿɧɿɱɧɢɣ. 

Зɜɚɠɚɸɱɢ ɧɚ ɪɿɡɧɿ ɜɢɞɢ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɿɣ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɭ 
ɦɨɜɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ ɌɅДɅ, ɫɥɿɞ ɛɪɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɭ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ 

ɨɦɨɧɿɦɿɱɧɨɫɬɿ, ɫɢɧɨɧɿɦɿɱɧɨɫɬɿ, ɩɪɢ ɬɨɬɨɠɧɨɫɬɿ ʀɯɧɶɨʀ 
ɝɪɚɮɿɱɧɨʀ ɮɨɪɦɢ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ:  

AK: dɿɟ Antikörper – ɚɧɬɢɬɿɥɚ  
die Aortenklappe – ɤɥɚɩɚɧ ɚɨɪɬɢ  
der Arbeitskreis – ɝɭɪɬɨɤ, ɪɨɛɨɱɚ ɝɪɭɩɚ 

BG – die Blutgruppe – ɝɪɭɩɚ ɤɪɨɜɿ  
die Berufsgenossenschaft– ɤɨɪɩɨɪɚɰɿɹ, ɫɩɿɥɤɚ ɫɬɪɚɯɭ-

ɜɚɥɶɧɢɤɿɜ 

o.B.–ohne Befund – ɛɟɡ ɞɿɚɝɧɨɡɭ  
ohne Besonderheit- ɛеɡ оɫоɛлɢɜоɫɬеɣ.  
ɐɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹє ɬɪɭɞɧɨɳɿ ɞɥɹ ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɱɚ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫ-

ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɿ ɦɨɜɨɸ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ,ɬɨɦɭ ɳɨ ɭ ɬɚɤɢɯ ɜɢɩɚɞɤɚɯ 
ɿɧɨɞɿ ɛɭɜɚє ɜɚɠɤɨ ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɡɚ ɥɟɤɫɢɱɧɨɸ ɚɛɨ ɝɪɚɮɿɱ-
ɧɨɸ ɮɨɪɦɚɦɢ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɣɨɝɨ ɫɟɦɚɧɬɢɤɭ, ɤɪɿɦ ɬɨɝɨ 
ɩɟɜɧɿ ɮɨɪɦɢ ɫɤɨɪɨɱɟɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɦɨɠɭɬɶ ɧɚɥɟɠɚɬɢ ɞɨ 
ɨɞɧɿєʀ ɣ ɬɿєʀ ɠ ɞɿɥɹɧɤɢ,ɳɨ ɬɚɤɨɠ ɫɬɜɨɪɸє ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɭ 
ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɰɶɤɨɦɭ ɩɪɨɰɟɫɿ12. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ: 

HF1.die Herzfrequenz – ɱɚɫɬɨ ɫɟɪɞɟɱɧɢɯ ɭɞɚɪɿɜ  
2. die Herzfehler– ɜɚɞɚ ɫɟɪɰɹ  
3. die Hämofiltration – ɝɟɦɨɮɿɥɶɬɪɚɰɿɹ 

ɇɚɦɢ ɡɚɮɿɤɫɨɜɚɧɢɣ ɬɨɣ ɮɚɤɬ, ɳɨ ɜ ɧɿɦɟɰɶɤɨɦɭ ɞɢɫ-
ɤɭɪɫɿ ɅɌɅД ɜɠɢɜɚɸɬɶɫɹ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɨ ɭɡɝɨɞɠɟɧɿ ɫɤɨɪɨ-
ɱɟɧɧɹ  (ɧɚɣɱɚɫɬɿɲɟ  ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨɝɨ  ɬɚ  ɮɪɚɧɰɭɡɶɤɨɝɨ)
ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹ: µmol – Mikromol; LDL – das Low-Density-

Lipoprotein („gefährliches / böses“ Cholesterin); Cu–das 

Kupfer.  

Ɍɨɦɭ ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɱɭ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ ɧɟɡɪɨɡɭɦɿɥɢɯ 
ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɞɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɡɜɟɪɬɚɬɢɫɹ ɞɨ ɮɚɯɿɜɰɿɜ ɬɚ ɫɥɨɜɧɢ-
ɤɿɜ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɡ ɿɧɲɢɯ ɦɨɜ.  

ɋɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɫɥɿɜ, ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɬɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɫɤɨɪɨ-
ɱɟɧɶ ɡ ɌɅДɅ ɚɤɬɢɜɧɨ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɸɬɶ ɭ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɿɣ ɦɟɞɢ-
ɱɧɿɣ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɿ, ɛɿɥɶɲɿɫɬɶ ɿɡ ɧɢɯ ɦɚɸɬɶ ɡɚɮɿɤɫɨɜɚɧɿ ɪɟɝɭ-
ɥɹɪɧɿ ɚɞɟɤɜɚɬɢ13. ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɨɪɢɝɿɧɚɥɭ 
ɞɥɹ ɡɛɟɪɟɠɟɧɧɹ ɮɭɧɤɰɿɨɧɚɥɶɧɨ-ɫɬɢɥɿɫɬɢɱɧɨʀ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ-
ɫɬɿ ɩɟɪɟɤɥɚɞɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɭ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɸɬɶ ɿ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɭɤɪɚʀ-
ɧɫɶɤɿ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ:BSG (BKS) (die Blutsenkungsgeschwin-

digkeit) – ɒɈȿ (ɲɜɢɞɤɿɫɬь ɨɫɿɞɚɧɧя ɟɪɢɬɪɨɰɢɬɿɜ) ɬɨ-
ɳɨ. əɤɳɨ ɠ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɧɟɜɿɞɨɦɿ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɦɭ ɱɢɬɚɱɟɜɿ, 
ɞɥɹ ɱɨɝɨ ɞɨɰɿɥɶɧɨ ɧɚɜɟɫɬɢ ʀɯɧɸ ɩɨɜɧɭ ɮɨɪɦɭ ɿ ɜ ɞɭɠɤɚɯ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɟ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ. 

ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɿ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɛɭɥɨ ɡɞɿɣɫɧɟɧɨ ɩɨɪɿɜɧɹ-
ɥɶɧɨ-ɡɿɫɬɚɜɧɢɣ ɚɧɚɥɿɡ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɮɿɱɧɨʀ ɤɨɞɢɮɿɤɚɰɿʀ 
ɚɧɚɥɿɡɭ ɤɪɨɜɿ ɿ ɜɢɞɿɥɟɧɨ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɿ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫ-
ɬɿ: 

ȼ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɦɭ ɜɚɪɿɚɧɬɿ ɦɚɣɠɟ ɜɿɞɫɭɬɧɿ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ, 
ɩɪɨɬɟ ɭ ɧɿɦɟɰɶɤɨɦɭ – ɜɨɧɢ ɫɬɚɧɨɜɥɹɬɶ 60% ɭɫɿɯ ɩɨɡɧɚ-
ɱɟɧɶ: 

ERY - die Erythrozyten; THROMBO - die Thrombozy-

ten; LEUKO - die Leukozyten; LYMPH - die Lymphozyten; 

MONO - die Monozyten; HB - das Hämoglobin;  EW - das 

Eiweiß; Bili - das Bilirubin14.  

ȼ ɧɿɦɟɰɶɤɨɦɭ ɜɚɪɿɚɧɬɿ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ 
ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɿ ɜɚɪɿɚɧɬɢ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ (ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦɭ ɚɧɝɥɿɣɫɶ-
ɤɨɸ ɦɨɜɨɸ): MCH (mean corpuscular haemoglobin – 

durchschnittlicher Hb-Gehalt eines roten Blutkörperchens); 

MCHC (durchschnittlicher zellulärer Hb-Gehalt), MCV 

(durchschnittliches corpuskuläres Volumen eines roten Blut-

körperchens) MPV (mean platelet volume,  mittleres Thr-

ombozyten-Volumen); 

German Language 

11 Osnovy perekladoznavstva: navchal'nyy posibnyk [Basics of translation training: training manual], Chernivtsi: Ruta, 2008, 312 p. 
12 Mishchenko A.L. Linhvistyka fakhovykh mov ta suchasna model' naukovo-tekhnichnoho perekladu: monohrafiya [Linguistics of lan-

guages for special purposes and the modern model of scientific-technical translation: monograph], Vinnytsya: Nova knyha, 2013, P. 198. 
13 Menschen im Beruf. Medizin: B2-C1 [People at work. Medicine: B2-C1], Hueber-Verlag, München, 2016, 152 s  
14 Laborwerte-Tabelle [E-source], URL: https://www.gesundheit.gv.at/labor/laborwerte/inhalt  
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Кɚɱɚɧ Ȼ. Ʌɟɤɫɢɱɧɿ ɬɚ ɝɪɚɮɿɱɧɿ... 

ȼ ɨɛɢɞɜɨɯ ɤɨɞɢɮɿɤɚɰɿɹɯ ɩɪɢɫɭɬɧɿ ɪɨɛɨɱɿ ɚɜɬɨɪɫɶɤɿ 
ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ: Ⱦɡ. – ɞɿɚɝɧɨɡ, Bef. – Befund, der. 

Ɉɤɪɿɦ ɰɶɨɝɨ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨɸ ɪɢɫɨɸ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɭ ɥɚɛɨ-
ɪɚɬɨɪɧɿɣ ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɰɿ є ɪɿɡɧɿ ɜɚɪɿɚɧɬɢ ɡɚɩɢɫɭ ɝɪɚɮɿɱɧɨʀ 
ɮɨɪɦɢ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, PTZ (PT, PZ)–Prothrombinzeit, die; 

BSG (BKS)–Blutgeschwindigkeit, die; CL (CHL)–Chlorid, 

das. Ɍɚɤɨɠ ɭ ɮɨɪɦɭɥɿ ɤɨɞɢɮɿɤɚɰɿʀ ɮɚɯɨɜɨɸ ɦɨɜɨɸ 
ɌɅДɅ ɧɚɹɜɧɿ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɦɚɪɤɟɪɢ ɯɿɦɿɱɧɢɯ ɪɟɱɨɜɢɧ, ɹɤɿ 
ɭɬɜɨɪɸɸɬɶ ɫɤɥɚɞ ɪɿɞɢɧ ɥɸɞɫɶɤɨɝɨ ɨɪɝɚɧɿɡɦɭ.  

Виɫɧɨвɤи ɬа ɩеɪɫɩеɤɬиви ɩɨɞаɥɶɲих ɞɨɫɥіɞɠеɧɶ. 
Ɉɬɠɟ, ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɭ ɧɿɦɟɰɶɤɿɣ ɮɚɯɨɜɿɣ ɦɨɜɿ „Ɍɟɯɧɨɥɨɝɿʀ 
ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨʀ ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ ɬɚ ɥɿɤɭɜɚɧɧɹ” ɜɨɥɨɞɿɸɬɶ ɯɚɪɚ-
ɤɬɟɪɧɢɦɢ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɮɿɱɧɢɦɢ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɹɦɢ, ɹɤɿ ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɹɸɬɶ ɬɪɭɞɧɨɳɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɤɨɞɢɮɿɤɚɰɿʀ ɬɟɤɫɬɭ 
ɦɨɜɨɸ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ. Ɉɦɨɧɿɦɿɱɧɿɬɶ, ɫɢɧɨɧɿɦɿɱɧɿɫɬɶ, ɜɚɪɿɚ-
ɬɢɜɧɿɫɬɶ ɝɪɚɮɿɱɧɨʀ ɮɨɪɦɢ ɿ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɿɧɬɟɪɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɢɯ 
ɬɚ ɚɜɬɨɪɫɶɤɢɯ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ, ɧɚ ɹɤɿ ɧɚɲɬɨɜɯɭєɬɶɫɹ ɩɟɪɟɤɥɚ-
ɞɚɱ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚɞ ɮɚɯɨɜɢɦɢ ɦɟɞɢɱɧɢɦɢ ɬɟɤɫɬɚɦɢ. 
ȼɚɠɥɢɜɢɦ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ є ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɨɩɬɢɦɚɥɶ-
ɧɢɯ ɫɩɨɫɨɛɿɜ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ – ɬɚɤɢɯ, ɹɤ ɬɪɚɧɫɥɿɬɟɪɚɰɿɹ, ɩɟɪɟ-
ɤɥɚɞ ɨɩɢɫɨɜɨɸ ɮɨɪɦɨɸ ɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹɦ ɚɜɬɨɪɫɶɤɢɯ ɫɤɨ-
ɪɨɱɟɧɶ. ɉɿɞɫɭɦɨɜɭɸɱɢ ɜɫɟ ɜɢɳɟɡɚɡɧɚɱɟɧɟ, ɦɨɠɧɚ ɞɿɣɬɢ 
ɜɢɫɧɨɜɤɭ, ɳɨ ɩɢɬɚɧɧɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɿ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɫɤɨ-
ɪɨɱɟɧɶ ɮɚɯɨɜɨʀ ɦɨɜɢ ɌɅДɅ ɧɚɥɟɠɢɬɶ ɞɨ ɜɚɠɥɢɜɢɯ ɩɪɨ-
ɛɥɟɦ ɬɪɚɧɥɹɬɨɪɢɤɢ ɿ ɩɨɬɪɟɛɭє ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɚɧɚɥɿɡɭ ɳɨɞɨ 
ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɜ ɿɧɲɢɯ ɫɭɛɤɥɚɫɚɯ ɮɚɯɨɜɨʀ ɦɨɜɢ 
ɦɟɞɢɰɢɧɢ.  
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